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MEHMET EMİNVAHiD PAŞA'NINESERLERİNDEBATI KÖKENLİ KELİMELER

The Borrowed Words from European languages in the Works of Mehmet Emin Vahid Paşa

A. İrfan AYPAY

Özet

Avrupa ile ilgili dört eseri olan Vahid Paşa'mn eserlerindeki Batı kökenli kelimelerin
listesi oluşturulmuş, kelimelerin geçtiği cümleler verilmiştir. Listede İtalyanca kelimelerin
daha fazla olduğu görülecektir. Türkçenin Batı dilleriyle olan teması noktasında bu konunun
üzerinde durulabilir.

Anahtar Kelimeleri Vahit Paşa, Sefaretname, İtalyanca, kelime, sözlük.

Abstract

<Vahid Pasha's four books which were related to Europe in which west orijin words has
listed and pasted words amuong sentences were gaven. İt can be seen that İtaly words are
more than the other. This topic can be illustraed in connection Turkish languages relation with
west language.
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Giriş

Türkçenin Anadolu' da temas kurduğu Rumca ve Ennenice gibi dillerden kelime aldığı

bilinmektedir. Bunun yanında İtalyancadan da Türkçeye kelime girdiği dikkati çekmektedir ve bu
durumun eski dönemlere götürülmesi mümkündür. XV. yüzyıl divan şairlerinden Agehi (ölümü
1577)'nin İtalyanca gemicilik terimleri kullanılarak yazılmış bir kasidesini ve bu şiire yazılmış nazireleri
biliyoruz. ı Ayrıca Taşlıcalı Yahya, Yetim, Gubari, Derüni gemicilik terimlerini kullanarak kaside ve
tahmisler; Zari, Re'feti ve Bursalı Feyzi de gazeller yazmışlardır.' XVIII. yüzyıl divan şairi Esrar Dede
(ölümü 1796)'nin de İtalyanca sözlük tercümesinin bulunduğu ortaya konulmuştur.'

Dilimize bu üç dil başta olmak üzere diğer komşu dillerden giren kelimelerin taranıp ortaya
çıkarılması önemlidir. Bu tür bir çalışma için de eski eserlerin ve bilhassa sefaretnamelerle Avrupa 'ya
dair eserler ele alınabilir. ilk Osmanlı elçisi olarak Paris'e giden Yirmisekiz Çelebi Mehmet, yazdığı

sefaretnamede birçok yabancı kelime kullanmıştır: arşevek, atlas, balsam, ceneral, çırnık, diika, düşeş,

antandan, erganun, enırodüktôr, guvernör, hinto, iskemle, kalyon, kanal, karanıina. kavalye, kral,
kompliman, konsolos, mareşal, mengene. mil, ministre, môsyô, nazaretto, opera, orsa alabanda, papas,
parlament, piskopos, prens, prezidan, recmant, samsun, soldaı. süvis, şapka, trompet, varoş" Gerçi
bunların hepsinin ilk defa Yirmisekiz Çelebi Mehmet tarafından kullanıldığı iddia edilemez; ama Fransa
seyahati sonrasında yazdığı eserde Batı dillerinden kelimelerin kullanıldığını görmek mümkündür.

Eserlerinde geçen Batı kökenli kelimeleri derlediğimiz Mehmet Emin Vahid Paşa (ölümü 1828)
da hayatının büyük bölümünü Ege bölgesi ile adalarında geçirmiş, elçi olarak Avrupa'ya gitmiş ve
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A. ırfan Aıpu)"

piştov: İıalyanca pistale. Bir tür tabanca (TOK, TS, 1612): Bin yedi yüz toksan iki senesinde ınersıimu,

bir gece piştov ile darb etdirdip (AA 141b).

posta: İtalyanca posta. Tatar; menzil, yolculuk güzergahındaki durak. Muzlinika ve Estraviç ve Darşin

postaları bozuk düzen ve yollarının rdbıtasızlıgı badi-i envd '-ı meşdkk u ınihen olmagın esnd­
yı ıarikda hinto devrilip göllere düşerek ve çaınurlara batıp çıkarak (FS 40a).

preze: İıalyanca preso. Tutulmuş, alınmış (İtalyanca-Türkçe Sözlük, 651): Asayiş iizre bir devletin
hükumeti sayesinde ahz u i 'ta iden tüccdrın zabt olunan malları deryada muhdrebe üzre preze
olunan eşya ile mukdyese olunmak ktyds-ı ma "a 'l-fdrük idigiııi (İM 122b).

saksonya: Saksonya yer adından. Almanya'da Saksonya bölgesinde yapılan, iyi nitelikli porselen tabak
veya kap (TOK, TS, 1687): Fagfürilerini Avusturya da 'iresi ve Macar ülkesinden ıneclüb u
ınüddehire kireç gibi beyaz iki nev' toprakdan i 'mal ve pek temiz ve nefis şey'ler yapmaga
sılret vermiş olduklarından bu kar-hane aınnıdli sa 'ir ınahalller saksonyacılarına tefevvukda
iddi 'a-yı ınahdreı ü kemal ederler (FS 36b),

sintine: İtalyanca sentine. Geminin içinde en alt bôlürru'I'Dk., TS, 1687): Bizim me 'küldt ü meşrübdııınız

kalmadı ve güzeşte mevdciblerimiz ge/medi. Bu hizlan ü sefôleı ve sintine-i acz ü hakdreti
niçin çekmelidir (iM ıÜ9a).

şans: Kökeni ve anlamı hakkında bilgi edinemedik: Şu taraflara atım atan şanslar inşası ve tüblar
ta 'biyesiyle ikmal-i istihkdındt-ı kal 'eye dikkat olunmakdan ld-büdd iken (FS 59a).

şaranpo (şarampol): Bulgarca. Kara yollarının kenarındayol düzeyinden aşağıda kalan bölüm (TOK, TS,
1489): yalnız varoş hdricine şaranpo ve andan ilerü kurşun menzili yerlerde birkaç tabya
inşdsıyla iktifd etmiş oldugundan (FS 59a).

tolos (tonoz): Yunanca. Kubbe, her tarafı yuvarlak olmayan iki duvar üzerine enli olarak yapılmış çatı (ş.

Sami, Kamus-ı Türki, 916): Bu kalenin da 'iren ma-dar birbiri derununda tolos keınerli kdr­
gir üzerine çim siperlifıkrafıkra üç takım tabyası (FS 31b),

uskuna: italyanca. İki direkli yelken gemisi, brik gulet (M. Larousse, 3, 401): Bu tokuz ka 'a sefdyinin
biri gayet yügrük uskuııa olmak hasebiyle yelkenlerin doldurup (ST 6).

usturpa: İıalyanca stroppa. İnce bir halatın ucuna bir kurşun parçası bağlanarak yapılan bir çeşit kırbaç

(TOK, TS, 2038): Tufan-ı ndn-kuri vü nemek-haramide akla yelken edeyim diyenlere, havale-i
usturpa-i ta 'zir eylemeye mecbur olmalarıyla (iM II Oa).

üskorbit (iskorbüt): Fransızca scorbut. C vitamini eksikliğinden ileri gelen ve derrnansızltk, zayıflık ve
diş etlerinin iltihabı vb. belirtilerle kendini gösteren hastalık (TOK, TS, 983): Dördüncüsü
üskorpit gibi olan ingiltereli 'dir, ki elli sene ıııuhdrebeye ıııusırr ve bu illet cümleden ınuzırr

olınagla (İM ll3a).

vardakosta: italyanca guarda-coste. sıfat. argo söz iri yarı ve gösterişli (kadın) (TOK, TS, 2078): Ser­
gerde-i levenddt-ı ınerkünıe olan Kara Ali Kapudan nam kiınesneye vardakosta ta 'birdt ile bir
tezkire tahrir (İM 109b).

yakobin (jakoben): Fransızca jakobin. Demokrasi yanlısı; tepeden inmeci (TOK, TS, 1013): Paris'e
vürüdundan bir kaç gün sonraca Yakobin ta 'ifesinin cevr ü zulm ü ta 'addllerinden ndşi ihtilal
peycia (FS 56b).

yortu: Yuııanca. Hristiyan bayramı (TOK, TS, 2194): Avgdh ii ormanlan olup eyydm-ı sayıda ahşam

üzerleri bd-husüs yortu ve bdzdr günleri Ili-eka IIyigirıni biıı nüfus bu ormanıara dıned-şüd ile
evkdt-güzdr ve derununda mu 'anven ii muhteşem kahve-hane vii lostaryalar olnıagla gece
yanlarına kadar oralarda zevk /i şevk II malıabbeıle def>i humdr ederler (FS 36b),
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